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e BZNANTE DLHU A DOHODA
: O ZNIZENI DLHU

(dalej len ..Zmluva™) uzavretd medzi zmlus nymi

stranami;

(1) Roche Slovensko, s.r.o.

Sidlo: Cintorinska 3/A. 811 08
Bratislava 1

1CO: 35887117

Priavna forma: spolo¢nost’ s rucenim
obmedzenym

Registricia: v Obchodnom registri
vedenom Okresnym
stdom Bratislava 1. oddiel
Sro. viozka ¢islo
31845/B,

IC DPH: SK2021832087

Bankové spojenie:

Roche Pharmholding B.V.. Beneluxlaan 2A,
3446 GR Woerden, Holandsko

Banka: Deutsche Bank AG, Taunusanlage
12. 60325 Frankfurt am Main Nemecko

IBAN (EUR):

SWIFT:  DEUTDEFFVAC. typ plathy
v EUR: SEPA
Konajiice osoby:  Anna-Maria Reinig.
prokuristka
Gerhard  Barosch. na

zaklade plnej moci

(dalej len Lveritel’ »)

(1) Nemocnica Alexandra Wintera, n.o.
Sidlo: Winterova 66. 921 63 Piestan
1CO: 36 08422]

Privna forma:  neziskova organizacia

Konajiice osoby: MUDr. Stefan Koia (dalej

len .. dlznik™ )

Lazaretska 12
811 08 Bratisiava

Roche Slovensko, s.r.o.
Diagnostics Division

DEBT ACKNOWLEDGEMENT AND THE

AGREEMENT ON THE DEBT
DECREASE

concluded by and between the contractual
parties:

(1) Roche Slovensko, s.r.o.

Cintorinska 3/A. 811
08 Bratislava |

Registered office:

Id. No.: 35887117

Legal form: Limited Liability
Company

Registration: in the Commercial
Register held with the
District  Court of
Braktislava 1. Section
Sro. File No.
31845/B,

VAT No.: SK2021832087

Bank information:

Roche Pharmholding B.V.. Beneluxlaan
2A. 3446 GR Woerden. Netherlands
Bank: Deutsche Bank AG,
Taunusanlage 12. 60325 Frankfurt am
Main. Germany

IBAN (EUR):
SWIFT: DEUTDEFFVAC, payment
method : SEPA
Represented by:  Anna-Maria Reinig.
the Proxy
Gerhard - Barosch.

subject to the Power
of Attorney

(hereinafter referred to as the "Creditor™)

and

(2) Nemocnica Alexandra Wintera, n.o.

Registered office: Winterova 66, 921 63
Piestany

Id. No36 08 4221

Legal form:

Represented by: MUDr. Stefan Koiia

Non-Profit Organization

(hereinafter referred to as the “Debtor™)
Tel.: +421 -2 - 5710 3680
Fax: +421-2-52635
B

(hereinafier referred to as the . Agreement™)




1.1.Na zaklade

(veritel' a dlznik d’alej spolu aj ako ,.zmluvné
strany™)

Clanok I.
Uvodné ustanovenia

pisomnych objednavok dlznika
dodaval a/alebo poskytoval veritel' v obdobi
od 09.06.2016 do 07.02.2017 dlznikovi tovar
v dohodnutom mnozstve alalebo sluzby
dohodnutom rozsahu.

1.2.Zmluvné strany zhodne konstatuju, ze veritel’

ma voéi dlznikovi ku diiu31.12.2016
pohladavky v celkovej vyske 123 450,55
EUR, z toho pohladavky po lehote splatnosti
z titulu neuhradenia dojednanej ceny v
celkovej vyske 76 815,61 EUR (dalej len
»DIh*) bez prislusenstva. Dlh sa sklada
z nasledovnych jednotlivych pohl'adavok:

(the Creditor and the Debtor together
referred to also as the .Contractual
Parties®)

Article I.
Introductory provisions

1.1. Subject to written orders of the Debtor, the
Creditor supplied and/or provided to the
Debtor in the period between 09 June 2016
and 07 February 2017 goods in the agreed
amount and/or services to the agreed
extent.

1.2.The Contractual Parties identically
ascertain that as to 31 December 2016 the
Creditor has receivables against the Debtor
in amount of € 123 450.55, from which
overdue receivables accrued by virtue of
non-payment of the agreed price are in
amount of € 76 815,61 (hereinafter
referred to as the “Debt”) without
appurtenances. The Debt comprises of the
following individual receivables:

Faktira / Datum / Splatnost’ / Maturity | Suma EUR / Amount
Invoice Date in €
3920012706 9.6.2016 8.8.2016 837,60
3920014032 25.7.2016 8.8.2016 42,00
3920012853 156.6.2016 14.8.2016 5 738,86
3920013118 25.6.2016 24.8.2016 588,00
3920013315 29.6.2016 28.8.2016 6 414,30
3920013316 29.6.2016 28.8.2016 654,67
3920013451 6.7.2016 4.9.2016 222,73
3920014892 25.8.2016 8.9.2016 42,00
3920013640 13.7.2016 11.9.2016 7 436,41
3920014102 25.7.2016 23.9.2016 588,00
3920014083 27.7.2016 25.9.2016 7 552,83
3920014368 10.8.2016 9.10.2016 6 536,83
3920015718 25.9.2016 9.10.2016 42,00
3920014924 24.8.2016 23.10.2016 425,65
3920014925 24.8.2016 23.10.2016 5 045,92
3920014965 25.8.2016 24.10.2016 588,00
3920015206 7.9.2016 6.11.2016 6 287,06
3920016707 25.10.2016 8.11.2016 42,00
3920015319 14.9.2016 13.11.2016 295,74
3920015526 21.9.2016 20.11.2016 8 863,54
3920015767 25.9.2016 24.11.2016 588,00
3920016034 5.10.2016 4.12.2016 10 255,07
3920017715 25.11.2016 9.12.2016 42,00
3920016235 12.10.2016 11.12.2016 134,64
| 3920016452 19.10.2016 TR0 0 hesaie
3920016807 25.10.2016 24.12.2016 588,00
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1.3.Dlznik tymto svoj DIh vo¢i veritelovi uznava  1.2.The Debtor hereby acknowledges its Debt

vcelom rozsahu ¢o do ddvodu avysky towards the Creditor in the full extent in
vzmysle § 323 zakona ¢&. 513/1991 zb. terms of grounds and amount pursuant to
Obchodny zakonnik v zneni neskorsich Section 323 of the Act 513/1991 Coll. the
predpisov. Commercial Code as later amended.
Clanok IL. Article IL.
Predmet Zmluvy Subject Matter of the Agreement

2.1.Zmluvné strany sa dohodli, 7e diznik svoj DIh 2-1.The Contractual Parties agreed that the
vodi veritel'ovi k 30.06.2017 znizi o EUR 30 Debtor shall decrease its Debt towards the
000, ato tak, Ze na bankovy uget veritela Creditor as to 30June 2017 by EUR
Specifikovany v Givodnych ustanoveniach tejto 30 000, and so that it shall pay six monthly
zmluvy zaplati do 30.06. 2017 Sest installments to the bank account of the
mesacnych splatok, ateda siiet pohl'adavok Creditor, thus the amount of overdue
po splatnosti k 30.06.2017 nebude vyssi ako invoices will not be higher than EUR
EUR 46 815,61. Minimalna suma mesa&nej 46 815,61. The minimum amount of the
splatky je EUR 21000 a splatka je splatna monthly installment is EUR 21 000 and
vizdy k poslednému ditu v mesiaci shall be always paid to the last day of the
bezhotovostne na bankovy tget veritel'a month via wire transfer to the bank account

of the Creditor.

2.2 Zavézok dlznika zaplatit splatku Dlhu sa 2.2.The commitment of the Debtor to pay

povazuje za splneny okamihom pripisania installment of the Debt shall be considered
peiiaznych  prostriedkov  zodpovedajucich fulfilled the moment when the financial
danej splatke Dlhu na et veritela. amount corresponding to  respective
installment is credited to the account of the
Creditor.
2.3.Zmluvné strany sa dohodli, Ze ak sa dlznik 2.3.The Contractual Parties agreed, that should
dostane do omeskania so zaplatenim niektorej the Debtor be in default with payment of
zo splatok Dlhu, je veritel opravneny any of the Debt installments, the Creditor
pozadovat zaplatenie celého Dlhu vo vyske shall have the right to demand the payment
jeho nezaplateného zostatku spolu so of the whole Debt in the residual unpaid
zodpovedajlicim dojednanym arokom amount together with respective agreed
z omeskania, a to odo dila povodnej splatnosti interest and so from the day of original
Dlhu. maturity of the Debt.
2.4.Dlznik je opravneny uhradit veritelovi DIh 2.4.The Debtor shall have the right to pay the
vcelosti kedykolvek. DIznik je povinny Debt in its entirety to the Creditor anytime.
uhradit’ veritelovi Dlh v celosti, ak sa zlepsia The Debtor shall be obliged to pay the Debt
jeho ekonomické pomery. to the Creditor in its entirety, should its

economic conditions improve.



3.1.Zmluvné

Clanok II1.

Déverné informacie a povinnost’ mléanlivosti

strany sa zavdzuju, ze budu
zachovéavat obchodné  tajomstvo  druhej
zmluvnej strany a mléanlivost’ o dévernych
informaciach  a zabezpedia, e  takito
povinnost  bude  vrovnakom  rozsahu
zavdzovat aj ich zamestnancov.

3.2.D6vernymi informéaciami sa pre ucely tejto

Zmluvy rozumeju najmi tato Zmluva a jej
prilohy, podmienky spoluprace zmluvnych
stran a vSetky informacie, ktoré boli
poskytnuté jednou zmluvnou stranou druhej
zmluvnej strane v shvislosti s plnenim tejto
Zmluvy.

3.3.Zmluvné strany sa najmi zavizuji, ze doverné

informacie neoznamia ani inak nespristupnia
tretim osobam, nezverejnia, ani nepouziji
déverné informécie inak ako na adéely plnenia
svojich zavizkov a vykonu svojich prav podla
tejto Zmluvy. Uvedené sa netyka poskytnutia
dévernych informacii externym poradcom
zmluvnej strany ani spolupracujicim tretim
osobam za podmienky, Ze tieto osoby budi
taktiez zaviazané mlCanlivostou na ziklade
zakona alebo osobitnej zmluvy.

3.4.Povinnost mlcanlivosti podl'a tohto ¢lanku

trvé aj po skonéeni tejto Zmluvy bez ¢asového
obmedzenia.

3.5.Vys8ie uvedené povinnosti sa nevztahujii na

povinnost  poskytnit'  chranené  udaje
a doverné informacie organom verejnej spravy
na zaklade zakona alebo prévoplatného
rozhodnutia sudu alebo iného organu verejnej
spravy. Takito skuto¢nost’ povinna zmluvna
strana neodkladne pisomne oznami druhej
zmluvnej strane. Zmluvna strana, ktord ma
takto doverné informacie poskytnut, je vsak
povinna vyuzit' vsetky existujlice prostriedky
v stilade s pravnymi predpismi na odmietnutie
alebo obmedzenie ozndmenia a spristupnenia
dovernych informacii.
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Article III.
Confidential Information and
Confidentiality Obligation

3.1.The Contractual Parties undertake to
mutually maintain their business secrets
and secrecy of confidential information and
shall provide that this obligation is also
binding for their employees in the same
extent.

3.2.Confidential information for the purposes
hereof shall mean particularly this
Agreement and its annexes, conditions of
cooperation of the Contractual Parties and
all the information which were provided by
one Contractual Party to the other one in
relation to the performance hereunder.

3.3.The Contractual Parties in particular
undertake  that they will neither
communicate nor make available to the
third persons the confidential information
or use the confidential information
otherwise than for the purposes of the
performance of their obligations and rights
hereunder. The above said does not apply
to providing of confidential information to
external advisors of the contractual party
nor to the co-operating third persons
provided that these persons will also be
bound by the confidentiality obligation
imposed by law or separate agreement.

3.4.The confidentiality obligation hereunder
shall survive termination hereof without
any limitation in time.

3.5.The above obligations shall not apply to the
obligation to provide protected data and
confidential information to the bodies of
public administration, on a basis of law or
valid judicial decision or decision of the
other body of public administration. Such
fact shall be announced without any undue
delay by the obliged party to the other
Contractual Party. The Contractual Party
which shall provide such confidential
information shall be obliged to use all
existing means under the valid legal
regulations to refuse or limit the providing
and making available of the confidential
information.



3.6.Kazdd zmluvna strana zodpovedd druhej
zmluvnej strane za Skodu spdsobenu
porusenim povinnosti ml¢anlivosti.

Clanok IV.
Zaverec¢né ustanovenia

4.1.Pravne vztahy osobitne vtejto zmluve
neupravené sa riadia prislusnymi pravnymi
predpismi Slovenskej republiky.

4.2.Tato Zmluva je platnd a(cinna dilom jej
podpisu  opravnenymi zastupcami oboch
zmluvnych stran.

4.3.Zmluvné strany sa zavizuji, 7e vietky spory,
ktoré  vznikni ztejto Zmluvy alebo
v stivislosti s fiou budi riesené prednostne
zmierom. Ak neddjde k vyrieSeniu sporu
zmierom, spor rozhodne vecne a miestne
prislusny sid uréeny podla procesnych
pravnych predpisov Slovenskej republiky.

4.4.Tato Zmluva méze byt doplnend a zmenena
len na zaklade dohody oboch zmluvnych
stran, ato vo forme pisomného dodatku
podpisaného opravnenymi zastupcami oboch
zmluvnych stran.

4.5.Pokial’ niektoré z ustanoveni tejto Zmluvy je
neplatné, neudinné alebo nevykonatelné,
nema to vplyv na platnost, uéinnost alebo
vykonatelnost' ostatnych ustanoveni tejto
Zmluvy. V pripade, ze niektoré z ustanoveni
tejto Zmluvy je neplatné, neuéinné alebo
nevykonatel'né, alebo sa nasledne takym stane,
zavdzuji sa zmluvné strany, 7e ho nahradia
ustanovenim, ktoré najviac zodpoveda ich
povodnej voli.

4.6.Zmluva je vyhotovena v dvoch rovnopisoch,
pricom kazdd zo zmluvnych stran obdrzi
jedno vyhotovenie Zmluvy.

4.7 Zmluvné strany vyhlasuji, Ze si tito Zmluvu
precitali, jej obsahu porozumeli a sihlasia
s nim a ze Zmluvu uzatvaraju slobodne, vazne
a bez natlaku, na znak ¢oho pripdjaju svoje
podpisy.

3.6.Each Contractual Party shall be responsible
to the other Contractual Party for damages
caused by violation of the confidentiality
obligation.

Article IV.
Final Provisions

4.1.The legal relations not specified hereunder
shall be governed by respective legal
regulations of the Slovak Republic.

4.2.This Agreement shall become valid and
effective at the day of signing hereof by
authorized representatives of the both
Contractual Parties.

4.3.The Contractual Parties undertake to solve
all the disputes arising here from or in
relation herewith preferentially by a
settlement. Should the dispute be not
resolved by the settlement, it shall be
litigated by materially and territorially
competent court pursuant to procedural
legal regulations of the Slovak Republic.

4.4.This Agreement may be amended or
changed only on a basis of agreement of
the both Contractual Parties, and so in the
form of written amendment signed by
authorized representatives of the both
Contractual Parties.

4.5.Should any of the provisions hereof
become invalid, ineffective or
unenforceable it shall have no effect on
validity, effectiveness or enforceability of
other provisions hereof. Should any of the
provisions  hereof  become invalid,
ineffective or unenforceable, or shall it
consequently become such, the Contractual
Parties undertake to replace it with
provision which represents their original
intention the most.

4.6.The Agreement is being executed in two
counterparts, while each of the Contractual
Parties shall receive one counterpart hereof.

4.7.The Contractual Parties declare that they
have read this Agreement. understood its
content and agree with it and that they
conclude the Agreement freely, seriously
and without duress, as a sign of which they



attach their signatures.

X
Bratislave/In Bratislava. diha/on/

V Piestany /In Piestany. on/dna .... 2017
Roche Slovensko, s.r.o. (1) Nemocnica Alexandra Wintera,
n.o.

Anna— Maria Reinig MbDr. Stefan Kona
prckari itka / the Proxy riaditel’ / Director

Nemotrnicc Hexandra Winfera n.o
Piesfany
MUDr. Stefan Kona

e riaditefl

Gerhard Barosch
na zaklade plnej moci / subject to the Power of
Attorney



